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LEDER

anledning af den danske udgivelse af Cheri Re-
gisters bog De bedste hensigter inviterede Korea 
Klubben til Dialogue Dinner med den amerikanske 
forfatter med danske aner. Cheri Register er adop-

tivmor til to voksne adopterede fra Korea og har skrevet bogen 
henvendt til andre adoptivforældre – kommende som garvede 
af slagsen. Bogen er dog interessant for alle med en aktie i adop-
tion, og den giver nogle kvalificerede bud på, hvad man som 
adoptivforælder bør være opmærksom på. 

I en helt anden boldgade kan Ch’ingu i dette nummer løfte 
sløret for, hvad der blev talt om til den dating workshop for ko-
reanske adopterede af hankøn, som Tae Yang Jørgensen afholdt 
til Mini-Gathering i Amsterdam. Så hvad enten du gik glip af 
workshoppen, fordi du ikke var med til gathering, fordi du er af 
hunkøn eller måske bare er nysgerrig, så læs endelig videre…

Du kan også læse om IKAA og hvad status er på vores inter-
nationale netværk. En række af vores søsterorganisationer har 
jubilæum i år, så hvis der er nogle af jer, der mangler en anled-
ning til at rejse, så er her nogle gode bud. Also-Known-As fejrer 
15 års jubilæum i New York, Arierang holder 20 års jubilæum i 
Arnhem, AKF har 25 års jubilæum i Stockholm, AAAWA fejrer 
15 års jubilæum i Seattle og AK Connection holder 10 års jubi-
læum i Minneapolis.

God læselyst.

Nanna Falk, Redaktør

Cheri Register 
i Danmark

I
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KÆRE
medlemmer

et der for 21 år siden startede med, 
at nogle venner fandt sammen i 
kraft af deres fælles baggrund og 
grundlagde Korea Klubben, har 

udviklet sig meget siden. Foreningen har gen-
nemgået mange faser gennem de sidste 20 år og 
har været utroligt heldig at have dedikerede og 
engagerede personer, såsom Liselotte Birkmose 
der var formand i 11 år. Eftersom alt arbejde er 
frivilligt er foreningen dybt afhængig af per-
soner, som er villige til at gøre en indsats. Jeg 
vil derfor gerne benytte lejligheden til at takke 
de bestyrelsesmedlemmer, kontaktpersoner og 
alle, der har hjulpet til gennem årenes løb og 
været med til at gøre Korea Klubben til det, den 
er i dag.  

Efter et års pause overtog jeg på den årlige  
generalforsamling i oktober igen formandspo-
sten. Det er dejligt at være tilbage, og jeg er klar 
til at gøre en indsats for Korea Klubben. Da jeg 
for tre år siden overtog formandsposten havde 

D
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KÆRE
medlemmer

NYT FRA BESTYRELSEN

jeg et klart mål om, at foreningen skulle nå 500 
medlemmer. Dette mål er efterhånden ved at 
være nået, og vi er i dag omkring 500 medlem-
mer. Mit nye mål er derfor at øge antallet af 
medlemmer til 750. Jeg har to primære årsager 
til dette mål og vil forsøge at forklare hvorfor. 

I takt med Korea Klubbens udvikling er antallet 
af tilbud og arrangementer også øget. Vi forsøger 
at tilbyde vores medlemmer så bred en vifte af 
aktiviteter som muligt. Den øgende mængde 
tilbud er naturligvis umiddelbart en positiv 
udvikling, men det har desværre også haft en 
mindre negativ effekt. Problemet kan måske 
betegnes som et luksusproblem og består i al 
enkelhed i, at de mange forskellige tilbud har 
betydet, at tidligere fuldt bookede aktiviteter 
ikke længere har den ønskede tilslutning. Vores 
arrangementer er naturligvis afhængige af jeres 
deltagelse, og nogle af arrangementerne kan 
simpelthen ikke løbe rundt økonomisk, hvis der 
ikke er nok tilmeldinger. Hvis denne udvikling 
fortsætter, kan det desværre resultere i, at vi 
bliver nødt til at reducere antallet af aktiviteter. 
Det vil især gå ud over de større arrangementer, 
såsom den årlige sommerfest og efterårslejren. 
For det første bliver der lagt et stort stykke  
arbejde i at arrangere disse arrangementer. For 
det andet bliver deltagerprisen holdt så lav som 
muligt, men det er jo heller ikke holdbart i læng-
den, hvis de kører med underskud.

Ved at have flere medlemmer vil det øge sand-
synligheden for, at flere deltager til arrangemen-
terne og samtidig sikre et økonomisk grundlag 
for, at vi i fremtiden kan bibeholde nuværende 
arrangementer og måske tilføje nye. Det vil ikke 
kun sikre et økonomisk grundlag til at afholde 
arrangementer, men også sikre, at vi kan holde 
foreningen kørende. 

Korea Klubben er ikke min forening eller besty-
relsens forening – det er vores forening! 

Vi kørte i december en ”medlemsjagt”-kam-
pagne, hvor vi opfordrede jer til at tale med 
venner, søskende, forældre eller bedsteforældre 
om at blive medlem og samtidig få et gavekort 
for hjælpen. Vi fik to nye medlemmer gennem 
denne kampagne, hvilket var mindre end vi 
havde håbet på. Jeg vil gerne opfordre alle til 
at tage lidt mere ejerskab som medlem af Korea 
Klubben. Vi har naturligvis en bestyrelse, som 
står for det overordnede, men hvis I har lyst 
til at give en hånd med eller har forslag til et 
arrangement, er I mere end velkommen til at 
kontakte mig. 

I forhold til det økonomiske aspekt af at være 
medlem er det bestemt ikke dyrt. Et medlem-
skab koster 300 kr. om året, hvilket er lig med 25 
kr. om måneden. Hvad får man for 25 kr. i dag? 
Man kan få en 1,5 l. sodavand eller en fransk 
hotdog for 25 kr., så det altså ikke dyrt at være 
medlem!

Jeg synes, at Korea Klubben er en helt unik og 
fantastisk forening, som jeg har haft stor glæde 
af og som har give mig så utroligt meget, og jeg 
ønsker, at alle adopterede skal have mulighed 
for også at opleve det. Så på baggrund af oven-
stående vil jeg meget gerne opfordre jer til at 
fortælle familie og venner om vores fantastiske 
forening, så vi sammen kan hjælpe hinanden 
med at sikre, at vi fortsat kan tilbyde mange 
forskellige arrangementer i fremtiden.

Der er naturligvis rigtig mange, som deltager 
i vores arrangementer, og det er rigtig dejligt. 
Det håber jeg selvfølgelig, I vil fortsætte med i 
fremtiden. Vi har også nogle medlemmer, som 
endnu har deres første arrangement til gode, og 
som måske er lidt tilbageholdende med at møde 
op. Det respekterer jeg fuldt ud, men håber, at I 
vil komme til et arrangement for at mødes med 
andre adopterede.  

På forhånd tak for jeres hjælp – og jeg håber, vi 
ses til kommende arrangementer. 

Lars Park Bjørnskov, Formand
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Korea Klubben • Sollal 20 11 på Res taurant Miga
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“Det kan godt være svært at tale 
om noget, hvor man egentlig  
synes, man har et problem eller 
er udfordret. For nogle af fyrene 
på workshoppen var det første 
gang, de åbnede op og fortalte 
noget om sig selv, fordi der var 
et rum til det. Man vidste, det var 
alvorligt, det gik ikke ud på at 
lave sjov og ballade. Og selvom vi 
nogle gange skreg af grin, fordi 
vi kunne genkende det, der blev 
sagt, var der en meget seriøs 
stemning. På intet tidspunkt var 
der nogen, der gjorde nar af hin-
anden, hvilket er meget specielt i 
sådan en stor gruppe af fyre”, for-
tæller Tae Yang Jørgensen om den 
dating-workshop han arrangerede 
til Mini-Gathering i Amsterdam i 
2009. 

orkshoppen blev en stor succes, og 
over 30 deltagere mødte op. Reglerne 
var klare; man kunne tilmelde sig 
anonymt, piger og ikke-adopterede 

havde ingen adgang, og det der blev sagt skulle 
holdes inden for gruppen. Planen var egentlig, 
at de først skulle fortælle om deres erfaringer og 
dernæst se fremad og hjælpe hinanden, men der 
var så meget at snakke om, at anden del aldrig 
blev nået. “Det store deltagerantal var meget 
overvældende”, fortæller Tae Yang, “og stort 
set alle havde følelsen af, at det var en meget 

ADOPTEREDE MÆND
og dating

Af Joan Rang Christensen

W
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INTERVIEW MED TAE YANG JØRGENSEN

Hvad der til gengæld var en meget specifik 
erfaring blandt workshoppens deltagere, var  
oplevelsen af racens betydning. “De fleste havde 
haft oplevelsen af deres dating-problemer også 
havde med deres udseende at gøre. Og hvorfor 
skulle det ikke det? For hvis man reelt spørger 
mænd OG kvinder, så betyder udseendet noget. 
Det er de færreste, der siger, at det ikke betyder 
noget. Og mange havde oplevet, at det at være 
asiatisk i nogle perioder var negativt. Specielt 
hvis man ikke er afklaret med sig selv”, fortæl-
ler Tae Yang og fortsætter:

“Hvis man sætter det lidt sort/hvidt op, var der 
en tydelig forskel på selvopfattelsen og identi-
teten mellem de yngre og de ældre i gruppen. 
Den ældre generation var blevet låst fast i en 
bestemt måde at opfatte sig selv på. Mange af de 
dårlige fordomme var meget internaliserede og 
dermed også meget sværere at komme af med 
eller bearbejde. De havde forestillinger om, at 
pigerne nok ikke var så interesseret i dem, fordi 
de var asiatiske. Og de havde haft mange flere 
problemer i forhold til de asiatiske stereotyper. 
For de yngre som meget tidligt var kommet 
med i en eller anden form for forening som for 
eksempel Korea Klubben, var det nemmere at 
få en andet forhold til, hvem de var i dating-
sammenhæng. De kunne lettere overskride bar-
riererne ude i det omgivende samfund og var 
i stand til at tænke på sig selv som: ‘Jeg er helt 
almindelig’ eller ‘Jeg er virkelig sexet som den, 
jeg er’, fordi de meget tidligt havde fået nogle 
positive oplevelser af sig selv som en, der er 
værd at date.

I det hele taget var selvopfattelsen et stort tema 
på workshoppen. “Stort set alle kommer igen-
nem en proces, som handler om hvordan man 
opfatter sig selv. Om man opfatter sig selv som 
attraktiv. Hvis man ikke får en positiv opfattelse 
af sig selv, er man jo allerede et skridt bagud 
rent mentalt, ligegyldigt hvem man er eller 
hvor gammel man er”, siger Tae Yang. “Når nu  

speciel oplevelse. At dele de ting blev en slags 
åbenbaring, en ny erkendelse, en anden form 
for bevidsthed. Også hos mig. Jeg fik bekræftet 
rigtig mange ting i en helt anden skala, end jeg 
nogensinde havde gjort før. Den genkendelse 
mange adopterede føler, når de møder andre 
adopterede var meget mere specifik her. Det gik 
et trin dybere end bare det at være adopteret. 
Selv flere år efter har folk sagt til mig, at de 
havde fået rigtig meget ud af at være med i den 
workshop.”

“De fleste af os havde aldrig prøvet at være 
med i sådan en workshop før. De fleste havde 
kun prøvet at sidde i en gruppe af adopterede 
venner og snakke lidt frem og tilbage. Men her 
hvor det hele var lidt mere vinklet og struktu-
reret, åbnede deltagerne op og fortalte om alle 
de erfaringer, de havde; ikke kun dårlige, men 
også positive ting. Man måtte også gerne del-
tage, hvis man havde haft succes. Så kunne man 
komme og dele sine gode oplevelser”, fortæller 
Tae Yang. 

Deltagerne kom primært fra USA, Danmark, 
Norge, Sverige, Belgien og Holland og var i alde-
ren 20-40 år, de fleste omkring de 30. Selvom der 
var forskel på erfaringerne afhængig af hvilket 
land man var fra, var der også en række lighe-
der. “Fyrene havde erfaringer med problemer i 
forhold til deres højde, i forhold til stereotype 
forestillinger om asiatiske mænd, at de har små 
pikke og i det hele taget er uerotiske, at asiater 
ikke bliver fremstillet i medierne som sexsym-
boler, men som klodsede, komiske og ikke sær-
lig attraktive”, fortæller Tae Yang. “Så vi snak-
kede om, hvad der er reelt, og hvad der ikke er. 
Der var generelle erfaringer med, at hvis man 
ikke er så høj, er det sværere at date høje hvide 
piger. Det er svært at få en date i realiteten, men 
bare forestillingen om det blokerer også rigtig 
mange. Man kommer let til at tænke: ‘Det vil de 
nok ikke, når jeg ikke er så høj’. Men lige på det 
punkt er der jo ikke forskel på, om du er asiatisk 
eller nordisk, eller hvad du er.”
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man ikke passer ind i det stereotype billede af, 
hvordan en mand skal være, og hvordan man 
skal se ud, giver det et kæmpe lavt selvværd. De 
fleste er bevidste om det, selv om nogle prøver 
at fortrænge det. Derfor blev der måske også en 
terapeutisk dimension i workshoppen. Når man 
pludselig finder ud af, at det, man har oplevet, er 
helt normalt, så forstår man, at det ikke er fordi 
man er underlig eller en dårlig person. Men hvis 
man bare går rundt alene og ikke har kontakt 
med andre adopterede, som mange af de ældre 
deltagere havde gjort i årevis, så tænker man: 
‘Der er et eller andet galt med mig’. Det betød, 
at dating føltes sværere og for nogle, at det gik 
meget langsomt eller var gået lidt i stå”, siger Tae 
Yang og uddyber: “De deltagere, der er kommet 
med i et netværk for adopterede som meget 
unge, føler sig stolte over at have en koreansk 
identitet. De møder omverdenen på en anden 
måde, de føler sig mere værd og har en større 
selvtillid, og det har en stor effekt på dating; for 
det er rigtig nok, at udseende betyder meget, 
men det betyder ikke alt. Og hvis man ikke har 
de mentale barrierer, så kan man gå ud og op-
føre sig meget mere almindeligt, og derfor får 
man nogle mere positive oplevelser også.”

Udover alderen var der også forskel alt efter, 
hvor i verden man er vokset op. For de ameri-
kanere, der var vokset op i samfund med større 
mangfoldighed, for eksempel i storbyer, hvor 
der havde været mange flere asiater, sorte og 
hvide osv., havde det ikke været et problem at 
date. Men for europæerne var det anderledes. 
“Skandinaverne havde oplevelsen af at være 
blevet meget isolerede; ikke bare at man ikke 
kan komme på date eller at det er svært, men at 
man simpelthen bare ikke møder nogen. Lige-
som at vokse op i en lille landsby”, fortæller Tae 
Yang. “Og selvom nogle samfund har ændret 
sig gennem tiden, vil jeg ikke mene, at Danmark 
er blevet et bedre sted at være en asiatisk mand 
i de sidste 10-20 år.” 

Et andet aspekt der kom frem under workshop-
pen, var betydningen at have fået kontakt med 
netværk for adopterede og sine koreanske rød-
der; især i forhold til at date asiatiske kvinder. 
“For de fleste var det først, da de mødte andre 
adopterede, at de begyndte at date asiatiske 
kvinder, både adopterede og ikke adopterede,” 
fortæller Tae Yang. “Og der var stor enighed om, 
at det var nemmere at date, hvis man først kom 
med i en asiatisk gruppe. Der var flere, der gav 
udtryk for, at de asiatiske piger, som de kunne 
date, så bedre ud end de hvide piger de kunne 
få fat i. At hvis de skulle date hvide piger, var det 
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lidt “dårligere” piger, end hvis de datede asia-
tiske piger. Og de oplevede sig selv som mere 
værd i dating med asiatiske piger, især på grund 
af den værdi asiatiske piger tildeler en asiatisk 
fyr. Den værdi er større end den som et almin-
deligt hvidt samfund tillægger en asiatisk fyr.”

De fleste havde faktisk ikke været tiltrukket 
af asiatiske piger fra starten; tværtimod havde 
de allerfleste taget afstand fra deres egne race. 
“Man er vokset op og har tænkt: ‘Jeg skal date 
en hvid’”, fortæller Tae Yang. “De allerfleste 
har skullet opdage, at de havde en interesse for 
asiatiske piger senere i livet. Og det er en speciel 
begivenhed, når dette skift indtræder, fordi det 
er udtryk for, at man har ændret tankegang. 
Radikalt. Det siger noget om, at man er begyndt 
at tænke anderledes om sig selv. At man tilhører 
en race, som er attraktiv både for sig selv og for 
andre. Jeg tror nemlig ikke, man får lyst til at 
date en fra sin egen race, før man synes, man 
selv er okay som race. Og det er der mange, der 
ikke har syntes i mange år, når de vokser op.” 

Det viste sig faktisk, at flere af workshop- 
deltagerne kun eller næsten kun datede asiatiske 
kvinder. Både adopterede og koreanske. Særligt 
i datingen med koreanske kvinder var der en 
række nye oplevelser. “Mænd har en højere 
status end kvinder i det koreanske samfund”, 
fortæller Tae Yang. “Mænd får tillagt en større 
betydning, og det er som sådan ikke er problem 
for mange mænd. Der kan være nogen, der ikke 
synes, at det er så fedt, men det er trods alt til at 
leve med, at man bliver tilgodeset. Hvorimod for 
de adopterede piger er det et kæmpe problem. 
De kommer ofte fra samfund, hvor der i meget 
høj grad er ligestilling og pludselig at skulle 
være andenrangs i mange sammenhænge på 
grund af sit køn; det er der mange piger, der 
ikke vil finde sig i. Derfor ser du heller ikke så 
mange adopterede piger, som bliver kæreste 
med koreanske mænd som omvendt”, siger Tae 
Yang. 

“Det med ligestilling spiller jo ind i de her 
kæresteforhold. En adopteret mand, der bliver 

kæreste med en koreansk pige, bliver behandlet 
på en anden måde. Han kan få lov at bestemme 
mere, og hun vil gøre mere for ham, også rent 
praktisk, end en vestlig kvinde. Så det er en  
meget, meget logisk forklaring på, at mange 
flere adopterede mænd får koreanske kærester. 
De fleste adopterede fyre har jo netop ikke op-
levet at være et attraktivt objekt, men det mod-
satte; at der virkelig skulle kæmpes for sagen, så 
pludselig at være i en situation, hvor man føler 
sig eftertragtet af den ene eller anden grund, bli-
ver en positiv oplevelse. De føler, at de pludselig 
har valgmuligheder, og det er en ny oplevelse 
for mange. Det er en ny oplevelse at føle, at det 
kommer af sig selv.”

Faktisk var der også mange af workshop- 
deltagerne, der havde haft gode erfaringer med  
dating. “Der var nogle, der fortalte, at de var me-
get glade for, at de kunne skille sig ud og være 
interessante; at de havde vendt det helt om og 
brugt det som en fordel, at de ikke var som alle 
andre”, fortæller Tae Yang. “Men vi kom bare til 
at tale meget om udfordringerne på workshop-
pen, for det var meget det, der kom frem.” 

Under alle omstændigheder blev det tydeligt, at 
der er et stort behov for at tale om de her ting. 
Tae Yang kunne godt forestille sig at afholde 
lignende workshops igen, og han har hørt om 
en idé, som måske kunne være interessant. 
“Jeg hørte nogle sige, at de godt kunne tænke 
sig en workshop for mænd og en workshop for 
kvinder afholdt samtidig. Derefter mødes de to 
grupper og deler, hvad der er blevet snakket om. 
Det tror jeg aldrig, der er blevet gjort før. Jeg tror 
heller ikke, at der er blevet lavet en dating work-
shop kun for kvinder. Det sjove var, at der var 
lige så mange piger, der gerne ville være med til 
workshoppen i Amsterdam, specielt da de fandt 
ud af, at det handlede om hvad fyre tænker og 
oplever. Så udover behovet for at dele erfaringer, 
er der også er en stor nysgerrighed. Jeg synes i 
hvert fald selv, at det er et spændende emne og 
noget, som jeg selv har brugt rigtig meget tid 
og energi på at gå og tænke over”, afslutter Tae 
Yang. 

INTERVIEW MED TAE YANG JØRGENSEN
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MAD

     Japansk
Sted: Letz Sushi City
Adresse: Højbro Plads 19, 1200 København K
Telefon: 35 37 19 18

Åbningstider: Man-lør kl. 12.00- 21.00, søndag lukket

kkkkk

Betjeningen bar præg af samlebåndsbusiness og forvirring. 
Det var vist mere trendy at bestille mad herfra, end det 
var trendy at betjene kunderne. Efter 45 min. kunne maden 
hentes. Trods servering i en plastikbakke, så det faktisk 
meget fint ud. Friske råvarer – i hvert fald ud fra syn, duft 
og smag.

De fire små maki med laks og agurk smagte fint, og konsi-
stensen var rigtig fin. Det samme gjaldt nigiri med laks og 
med tigerreje. Til gengæld var de fem california rolls noget 
– for ikke at sige meget – smattede. De var ikke til at løfte 
med pinde, uden at de klaskede sammen. 

Endelig bar det hele præg af, at de stykker der havde haft 
kontakt med wasabi og ingefær, smagte rigtig meget af 
dette. Om det i virkeligheden var en pakning de havde haft 
klar hele dagen vides ikke. Alt i alt har jeg oplevet bedre mad 
og bedre service fra Letz Sushi.

     Japansk
Sted: Master Sushi
Adresse: Elbagade 37, 2300 København S
Telefon: 32 55 30 50
Åbningstider: Tir-søn kl. 16.30-21.50, mandag lukket 

kkkkk

Var forberedt på ventetid, men til min behagelige overra-
skelse var maden klar efter 10 min. Fire nigiri; to med laks, 
en med reje og en med tun lå pænt ved siden af hinanden og 
fire små makiruller, der ligeledes var med laks, lå og så lige 
så friske og lækre ud. Desuden bestod menuen af fem store 
makiruller, california. Det hele var tætpakket i plastikbak-
ken, men duftede godt og så rigtig godt ud. Friske råvarer 
tydede det hele på. 

De fire nigiri smagte fantastisk. De små makiruller var lige 
så lækre – både i smag og konsistens. Kan ikke beskrives 
med andre ord end ”rigtig godt”. Det samme var de store 
makiruller. Der var intet negativt at sige om maden. Jeg kan 
kun anbefale Master Sushi, hvis man prioriterer smag og 
kvalitet samt god betjening.

ANMELDER: CAMILLA LUNN
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     My Girlfriend Is 
An Agent
Instruktør: Shin Tae-ra

kkkkk

Hvis en koreansk udgave af True Lies mikset med Mr. & Mrs. 
Smith lyder tillokkende, så er denne actionkomedie et kig 
værd.

Titlen siger faktisk det hele. Su-ji er en kvindelig James 
Bond, men privatlivet er det rene Bridget Jones. Pludselig 
vender hendes eks-kæreste tilbage, men hun ved ikke, 
at han er begyndt at arbejde for en rivaliserende gren af 
efterretningsvæsenet, og han tror, at hun er agent for et 
rejsebureau...

Filmen lider lidt under, at den mandlige hovedperson er så 
klodset, at det grænser til det irriterende. Den indeholder 
dog så mange gode grin (se f.eks. hvad der sker, når man 
havner foran den bil, man er sat til at forfølge), at den red-
der sig i land, men træk en stjerne fra, hvis du ikke er til 
falden-på-halen-komik og fjollede koreanere.

     A Brand New Life
Instruktør: Ounie Lecomte

kkkkk

Med tanke på hvor mange dokumentarfilm der findes af og 
om adopterede, er det bemærkelsesværdigt så få spillefilm, 
der er lavet om emnet. En af undtagelserne er franske Ounie 
Lecomte. Hun blev selv adopteret som 10-årig og skildrer i 
sin debut en lille piges oplevelser, fra hun bliver anbragt på 
et børnehjem, til hun bliver sendt af sted til sin nye familie.

Det kunne nemt være endt som terapi-på-film, men Ounie 
Lecomte undgår behændigt ethvert tilløb til sentimenta-
litet. Ingen udpeges til skurke, og der er heller ingen bud-
skaber, der skal hamres ind i hovedet på publikum. I stedet 
sørger den tilbageholdende stil for, at pigens historie får 
lov at udfolde sig, og Kim Sae-ron er hjerteskærende god 
i hovedrollen.

Et must-see for alle adopterede, men vær forberedt på våde 
øjne og klumper i halsen undervejs.

FILM
ANMELDER: LARS AHN PEDERSEN
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MUSIK

     Infinite - Evolution 
Udgiver: YG Entertainment

kkkkk

Infinite er et af Koreas nyere boybands (debuterede i juni 
2010) og består af 7 medlemmer. Deres anden mini-album 
udgivelse Evolution er en udmærket EP med et par gode 
sange samt produktioner. En sang, som er værd at nævne, er 
BDT, som med et fedt beat og et typisk sing-along omkvæd 
får dig til straks at trykke repeat, så snart sangen er slut.

     Seungri - VVIP 
Udgiver: YG Entertainment

kkkkk

Albummet er fyldt med synth og club beats. Seungri er 
en udmærket sanger og lyder lidt som en koreansk Justin 
Timberlake tilsat lidt Usher. Af nævneværdige sange er 
What Do You Want, som er et rent club nummer, som leder 
tankerne lidt hen på Ushers DJ Got Us Fallin' In Love. Var der 
nogle, som sagde planke? Også I Know feat. IU er en ganske 
god sang og min favorit på EP'en. Her får Seungri hjælp af en 
af Koreas mest lovende sangerinder IU, og sammen kreerer 
de et lækkert bossa duet nummer.

     GD & TOP -  
GD & TOP Vol.1 
Udgiver: YG Entertainment

kkkkk 

Så kom det endelig! Det længe ventede GD (G-dragon) & 
TOP album er på gaden, og det skuffer bestemt ikke. GD og 
Top er en del af det populære koreanske boyband BigBang, 
som er en af Asiens største grupper. Begge er rappere og 
har under deres pladeselskab YG Entertainment kreeret et 
fantastisk album kaldet GD & TOP Vol. 1.

ANMELDER: TOBIAS CHO STEN

01 Intro:
Et typisk intronummer med en god energi, som straks 
er med til fange lytterens interesse. Lyder umiddelbart 
lidt som et 90'er inspireret hip hop track. Langt fra 
albummets bedste track, men en god måde at starte 
albummet på. En sjov detalje er, at GD i slutningen af 
nummeret synger albummets trackliste.

02 HIGH HIGH 
GD & TOPs første single og et af albummets klart bed-
ste tracks. Det er et yderst energisk club/house track. 
Beatet er utroligt stærkt og lydeffekterne sætter sig 
direkte på hjernen. Det bedste er dog omkvædet, 
hvor beatet og lydeffekterne sammen med en utroligt 
enkel tekst og melodi danner et "bangeren" omkvæd. 
GD og TOP gik helt klart efter at lave et banger club 
nummer, og det lykkedes... So let’s hit the dancefloor 
and get HIGH HIGH!

03 Oh Yeah [feat. Park Bom]
Her får drengene stærk support i omkvædet af Park Bom 
fra pigegruppen 2NE1, som sjovt nok også er signet under 
YG Entertainment. Nummeret virker umiddelbart lidt  
kedeligt, fordi det kommer lige efter føromtalte adre-
nalin kick HIGH HIGH, men det er absolut også et af 
albummets gode sange. Sangen har en lækker lead 
synth og tilpas fremdrift i beatet til, at man bare har 
lyst til at sætte sig til rette og nyde det. Omkvæds-
vokalerne er alle fede lige fra GD & TOPs autotune til 
Park Boms lækre smørstemme.
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Alt i alt er dette et stærkt album med få halvsvipsere. Det er 
tydeligt for enhver med kendskab til drengene fra BigBang, 
at YG Entertainment har ladet GD & TOP lave et album 
mere eller mindre efter deres egen smag. Det er kreativt, 
uforudsigeligt og imponerende. Man må endnu en gang 
erkende, at YG Entertainment (BigBang) er de største og 
bedste i Korea.

04 Don’t Go Home
Stærkt 70'er funkinspireret track tilsat en dyb stemme 
(TOP) og en "cheesy" vokal i omkvædet (GD). Lyder 
måske lettere "tarveligt", men det fungerer. Numme-
ret svinger godt, og man kan ikke andet end at danse 
med.

05 Baby Good Night
Femte sang er, som titlen antyder, en godnat sang, i 
hvert tilfælde hvis man lytter til beatet som fungerer 
udmærket som godnat sang. Jeg blev uden tvivl lidt 
søvnig, så den virker (sgu). Ikke et af albummets bed-
ste sange, men dog godt produceret.

06 Knocking Out
Et rimelig mærkeligt track. Omkvædet lyder "This is 
double double, double double combo, this aint bubble 
bubble, bubble bubble gum". Beatet er forholdvis 
"tomt" ikke at det er en dårlig ting, men det her er 
absolut et nummer, som skal høres flere gange, før 
man kan tage stilling til om 
det er en keeper.

07 Oh Mom [TOP]
Et rock/r'n'b/rap/autotune track som til trods for 
det vilde mix af forskellige genrer fungerer ganske 
udmærket. Beatet er catchy, og så oplever man også 
TOP som sanger (dog med autotune). Uden at kunne 
forstå koreansk til fulde kan man dog mærke, at lyrik-
ken i denne sang har en dybere mening og absolut må 
betyde noget for TOP. Et track som absolut vokser, jo 
flere gange man hører det.

08 Obsession [GD]
En GD solo sang, som også er et lidt sjovt mix af for-
skellige genrer ligesom førnævnte Oh Mom, men også 
dette track fungerer super godt. Også et af dem, som 
lige skal høres et par gange. Fed guitarsolo ca. halvvejs 
nd i nummeret.

09 Of All Days [TOP]
Der er ikke så meget at sige om den sang. Super fedt 
produceret beat, dog fanger sangen ikke helt. Måske 
er den bare for kedelig i forhold til de andre numre.

10 What Do You Want From me? [GD]
GD goes wild west. 50’er inspireret sang med et strejf 
af "trot" (koreansk dansk-top). Rimeligt skørt, men 
det fungerer.

11 Turn It Up [TOP]
Albummets sidste sang, som nok må betegnes som et 
bonus track. Sangen udkom et godt stykke tid før al-
bummet, men ikke desto mindre er det et klasse num-
mer af TOP. Det har et næsten latterligt tungt beat 
tilsat nogle fede synth melodier i nedadgående skala- 
bevægelse. Derudover leverer TOP en virkelig stærkt 
rapflow, som får det ellers monotone beat til at spire af liv.  

 Ch’ingu  •  15



DET INTERNATIONALE 
NETVÆRK
IKAA 1999 - 2011

løbet af 2011 fejrer fem af Korea 
Klubbens søsterforeninger – IKAA 
medlemsforeninger – jubilæum. Det 
starter med Also-Known-As, Inc., 

der har inviteret til 15 års jubilæumskonference 
i New York City i slutningen af april, efterfulgt 
af Arierangs 20 års jubilæum i juni måned i Hol-
land. Fra d. 12. – 14. august fejrer AKF i Stock-
holm deres 25 års jubilæum med en europæisk 

Gathering, der forventes at tiltrække den største 
internationale samling i år. Til september holder 
AAAsWA 15 års jubilæum i Seattle, og AK Con-
nection i Minnesota planlægger en begivenhed 
til oktober/november for at markere deres 10 års 
jubilæum.

I
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INTERNATIONAL KOREAN ADOPTEE ASSOCIATIONS 

Datoerne for de forskellige jubilæer er blevet 
koordineret, så de ikke falder samtidig og så-
ledes, at flest mulige internationale gæster kan 
deltage. Har man tid og råd, kan det kommende 
år således byde på en del rejseaktivitet. Korea 
Klubbens medlemmer har altid været gode til 
at benytte sig af den enestående mulighed, det 
er at kunne rejse verden rundt og møde andre 
adopterede. Det giver en helt anden forståelse at 
se eksempelvis de amerikanske adopterede på 
hjemmebane i New York, Las Vegas eller Seattle, 
ligesom det har været en øjenåbner for amerika-
nerne at stifte bekendtskab med de europæiske 
adopterede i deres miljø. Det har undertiden 
også skabt nogle kultursammenstød, men der 
ingen tvivl om, at de mange personlige rela-
tioner, der siden 1999 er blevet skabt på kryds 
og tværs af landegrænser og oceaner, ligger til 
grund for IKAAs succes. 

Som en optakt til de forestående jubilæums- 
events, synes jeg – som en af dem, der har væ-
ret med fra starten – det er passende endnu en 
gang at bidrage med et kort tilbageblik på det 
internationale netværk siden 1999 og forsøge at 
gøre status.

Med de to succesrige IKAA Gatherings i Seoul 
i henholdsvis 2007 og 2010 er det internationale 
netværk i dag et faktum og for mange adopte-
rede en selvfølge. For de, der var med for 10 år 
siden i Oslo til den anden Gathering for kore-
anske adopterede (den første Korea Klubben 
var med til at arrangere), var det dog nærmest 
utænkeligt, at det nogensinde kunne lade sig 
gøre at arrangere en Gathering i Korea – i hvert 
fald en Gathering ”for adoptees, by adoptees”. 
Der er masser af koreanske organisationer, der 
gerne vil ”hjælpe” adopterede, men det har væ-
ret helt afgørende for IKAA at blive anerkendt 
som selvstændig organisation og derigennem 
opnå en officiel anerkendelse af os som voksne 
adopterede.

Da den første Gathering i Korea løb af stablen 
på Sofitel i Seoul i sommeren 2004, skabte det et 
momentum, der ikke er blevet overgået siden, 
selv om de efterfølgende Gatherings på mange 
måder har været mere vellykkede både organi-
satorisk og indholdsmæssigt. 

Det foreløbige højdepunkt for det internationale 
netværk er uden tvivl IKAA Gathering 2010, der 
blev holdt på det femstjernede Lotte Hotel i cen-
trum af Seoul i august sidste år. Trods svigtende 
støtte fra den koreanske regering lykkedes det 
IKAA at gennemføre et utrolig varieret pro-
gram, der inkluderede alt fra forskningssym-
posium, filmfestival, workshops og business 
seminar til fodboldmesterskab, makeup-klasse 
og sociale aftenaktiviteter. Der var åbningstale 
af Lee Hee-Ho, tidligere præsidentfrue og enke 
efter Kim Dae-Jung, og støtte fra nye og gamle 
sponsorer såsom Korea University, Kookmin 
Bank, Samsung, Presidential Council on Nation 
Branding, Federation of Korean Industries, 
Nike, Seoul Tourism Organization, de fire kore-
anske adoptionsformidlende organisationer og 
Cheontae.

Det internationale netværk, som i dag er ble-
vet til IKAA, voksede ud af den første Korean 
Adoptee Gathering i Washington, D.C. i 1999, 
hvor fire medlemmer fra Korea Klubben deltog. 
Efter fem Gatherings er det måske svært at 
sætte sig ind i, hvor nyt det var, at adopterede 
selv tog initiativ til at skabe et forum, hvor vi 
som voksne med vidt forskellige baggrunde 
kunne mødes, opleve og fejre et fællesskab som 
koreanske adopterede.

Siden Washington har Korea Klubben været 
nogle af de mest aktive fortalere for et udvidet 
internationalt samarbejde og har om nogen væ-
ret med til at præge det internationale netværk, 
en rolle, vi kan være stolte af, men som også 
forpligter.
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For mange er IKAA i dag blevet synonym med 
Gatherings og særligt Gatherings i Korea, men 
det er vigtigt at slå fast, at IKAA også er meget 
andet.

Formelt set er IKAA, der står for International 
Korean Adoptee Associations, blevet stiftet som 
officiel non-profit organisation i 2009, men har 
mere eller mindre uformelt eksisteret siden 
2004.  Netværket blev først etableret i Bruxelles 
i 2004 af de europæiske foreninger, der foruden 
Korea Klubben, talte søsterforeninger i Sverige, 
Norge, Holland, Frankrig og Belgien. Kort efter 
dannede de tre største amerikanske foreninger, 
i New York, Seattle og Minneapolis, IKAA USA. 

Netværket blev først og fremmest startet for at 
skabe et internationalt forum, der kunne bruges 
til at samle og udveksle viden og erfaringer 
blandt foreninger for koreanske adopterede i 
Europa og USA, ikke mindst i form af en fæl-
les webportal og faste årlige møder. IKAA var 
oprindeligt tænkt som navnet til dette website, 
og beslutningen om at oprette det blev i øvrigt 
taget i forbindelse med et Leadership møde 
i København i 2003. De såkaldte Leadership 
møder er internationale møder, der som oftest 
finder sted i forbindelse med internationale 
events og er åbne for bestyrelsesmedlemmer 
eller andre officielle repræsentanter fra de for-
skellige foreninger. 

Med den tættere kontakt foreningerne imellem 
stod det hurtigt klart, at man i Amsterdam, 
Stockholm og Paris havde mange af de samme 
overvejelser og udfordringer som i København. 
Især de større foreninger, der havde eksisteret 
en del år og havde nået et vist organisatorisk 
niveau, fik derfor meget ud af at kunne trække 
på hinandens erfaringer. 

Det første rigtige IKAA samarbejde stod sin 
prøve i forbindelse med det såkaldte Second 
Meeting of the Special Commission on the 
practical operation of The Hague Convention of 
29 May 1993 on Protection of Children and Co-
operation in Respect of Intercountry Adoption, 
der fandt sted i Haag i september 2005. Som 
den første organisation for voksne adopterede 
nogensinde lykkedes det IKAA at få observatør-
status i et af de vigtigste fora for international 
adoption, og vi fremlagde også et dokument, der 
sammenfattede IKAA foreningernes samlede 
erfaringer og en række konkrete anbefalinger til 
fremtidige Post Adoption Services. Dokumentet 
blev underskrevet af de ni IKAA foreninger. Det 
tog over et halvt år, ikke at skrive dokumentet, 
der i vid udstrækning er baseret på Korea Klub-
bens post adoption oplæg fra 2000, men at finde 
den nødvendige tillid hos franskmænd, ameri-
kanere, hollændere etc. til at kunne enes om en 
fælles formulering og stå sammen om den. 

INTERNATIONAL KOREAN ADOPTEE ASSOCIATIONS 
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Der har tidligere været forsøg på at skabe inter-
nationale organisationer for adopterede, men 
enten har timingen eller udgangspunktet været 
forkert. IKAA er startet nedefra og har haft en 
længerevarende organisk udvikling, hvor det 
hele vejen igennem har været en prioritet at 
holde fokus på den stærke personlige forank-
ring i de forskellige nationale/regionale net-
værk og skabe helt konkrete fordele ved IKAA 
medlemskabet.

Det er åbenlyst, at de tre store Gatherings i Korea 
har fungeret som motorer for det internationale 
netværk med deres enorme samlingskraft og 
synergi, men IKAA er et fællesskab, der rummer 
mange muligheder. En af de store udfordringer 
for IKAA i dag er dog at kunne rejse nødven-
dig støtte til den fortsatte udvikling. Selv om 
Gathering 2010 var en succes, efterlod den også 
et betragteligt underskud, som blev dækket af 
private midler. Det er ikke holdbart i fremtiden 
at være afhængig af nogle få personers generø-
sitet, så enten skal der skrues gevaldigt ned for 
de internationale projekter, eller også der skal 
arbejdes målrettet på at få en fælles økonomisk 
støtte, der går direkte til IKAA.

Ikke desto mindre har det internationale net-
værk gennemgået en utrolig udvikling, og der 
er meget at fejre de kommende måneder. Et stort 
tillykke til vores søsterforeninger og god rejse 
til alle jer, der deltager!

Liselotte Hae-Jin Birkmose, 
Vice President & European Chair, IKAA

INTERNATIONAL KOREAN ADOPTEE ASSOCIATIONS 
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April 29 - May 1, 2011
NEW YORK | ALSO-KNOWN-AS, INC.
15th Anniversary: Many Faces, Many Lives
Celebrating the International Adoption Community
Hotel Pennsylvania
For more information: www.alsoknownas.org

June 10 - 13, 2011
ARNHEM - NETHERLANDS | ARIERANG
20th Anniversary Celebration: Going Back
Hotel Papendal
For more information: www.arierang.nl

August 12 - 14, 2011
STOCKHOLM | AKF-ADOPTED KOREANS' ASSOCIATION
IKAA Mini-Gathering & 25th Anniversary Celebration
For more information: www.akf.nu

September 15 - 18, 2011
SEATTLE | AAAWA - ASIAN ADULT ADOPTEES OF WASHINGTON
15th Anniversary Celebration
For more information: www.aaawashington.org

October - November 2011
MINNEAPOLIS | AK CONNECTION
10th Anniversary Celebration
For more information: www.akconnection.com

w
w

w
.ikaa.org

IKAA 2011 · SAVE THE DATES
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Her er varmt, og luften er tyk og fugtig.

I venteværelset er der fade med frugt. Særligt vandmelon.
Udenfor er der en karrusel og et gyngestativ på en lille 
plæne.
Én af de andre husker dette sted fra en tilbagevendende 
drøm.

Ud ad vinduet lægger jeg mærke til to hvide tinder

             Bjerge som hvide elefanter

Jeg bliver kaldt tilbage til en scene fra Hemingways novelle. 
Jeg er på skuespilkursus i Kirken i Møllegade. Vores britiske 
lærer Sam fortæller om sin italienske bedstefar, der havde 
en kokkekniv, som han sled bladet ned på efter et livs brug. 
Kniven er det eneste, Sam har arvet fra ham, udover hans 
italienske udseende. Han tog efter sin bedstefars død til 
Italien for at se landet og befolkningen. Han siger til mig 
maybe there is something to it.

Nu er jeg her. Vi har siddet her i to timer og ventet, fordi de 
hollandske besøgende skal ind før os. Foran bygningerne 
møder jeg én af fyrene og hans kæreste. Han spørger mig, 
om det er mine egne krøller, og han siger, at han også har 
krøller just not on the head. Uden for børnehjemmet er der 
en bro, som går over en lille flod.

DE HVIDE TINDER

Af Mai Øvlisen
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Stedet minder mig om en legeplads på Langenæs, som jeg 
var på med min børnehave.
Da jeg kom hjem, forsøgte jeg at finde pladsen igen, men 
kørte forgæves rundt i villakvarteret rundt om Rosenvangs 
Allé. 

Jeg sætter mig alene på den lille plæne. Herfra kan jeg bedre 
se udsigten.
Det er det eneste sted i hele Seoul, at jeg har set bjerge 
uden vegetation.
Det føles som om, jeg har været her før. 
Som en taverne i Grækenland, man kommer til efter at have 
taget bussen langt ud et sted for at undgå de andre turister, 
hvor far fortæller historier. Om Hera, da hun spilder mæk-
en ud af sit bryst og mælkevejen dannes.
Det er genkendeligt, som mødet med en person, man  
synes, at man har kendt altid efter blot én samtale.

Vi tager billeder af hinanden på samme sted, med forskel-
lige kameraer.
Forstanderen kommer ud. Vi tager fællesfoto på trappen.

En amerikansk pige udbryder i bussen hjem til hotellet.
”Oh my God, I’m so Korean”

Jeg mærker varmen ned i mine lunger.
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PSSST.. KENDER DU KYOTOFU 
– ET LILLE VEGANERPARADIS 
I ITAEWONS NYE HIPPE 
OMRÅDE

Denne udgave af Blogland er især for laktose-
intolerante, forældre med laktose-intolerante 

børn og øvrige mad- og kageglade folk. 

KYOTOFU
Først et Seoul insider-tip (især for veganere). Kyotofu 
er en bar/café, som åbnede i efteråret 2010 i Itaewon 
lige over for Leeum museet. Ejeren fortalte mig med 
’swung’ i håndleddene, at han havde været på besøg 
i den første Kyotofu, som ligger i New York City, og der 
havde han tænkt, ”Det her må vi også have i Seoul.”. 
Jeg kan kun være helt enig! Vel tilbage i København har 
det slået mig: ”Det der må vi også have i København!”.  

Særligt uddannede kokke efter ”Kyotofu-konceptet” 
kreerer frokostretter, kager og cocktails med minutiøs 
delikat præcision. Menuen byder på både veganske og ikke-
veganske kager og frokostretter. Alt en laktoseintolerant 
kan drømme om i mad, kager og cocktails.

Deres varme veganske chokoladekage med mildt smel-
tende tofuis kombineret med karameliseret misocreme, 
grøn te mousse og sesamflan gjorde mig til Kyotofu-fan 
uden diskussion. Men prøv selv, næste gang du er i Seoul.
 
I øvrigt er Itaewon efterhånden blevet et spændende sted 
at kigge forbi med et væld af nyåbnede caféer og hippe fusi-
onsrestauranter, især i den østlige ende af Itaewon-gaden. 

VEGAN DAD
Et andet godt sted – dog på nettet – er Vegandad. Vega-
ner-far bor i Ontario, er veganer og ungerne er ligeledes 
veganere. Han har derfor formået at eksperimentere med 
vegansk mad for småbørns ganer. Udover lækre retter 
og madpakker, som fungerer, så kan du finde opskrifter 
på Harry Potter-inspirerede retter og Spiderman-kager!  
Veganske vel at mærke.

Top-5 opskrifter er indisk spinat og kartoffelret, hjemme-
lavede veganske hotdogs, veganske ’kyllingespyd’, vegansk 
pålæg og sprøde Cajun-kikærte-nuggets.

Vegandad har både en Facebook fanside, og så har han så-
mænd også udgivet en kogebog. Her er linket til Vegandad 
– men advarsel, kig ikke forbi på tom mave. 
www.vegandad.blogspot.com 

HVAD ER 
LAKTOSEINTOLERANS?
Mælk indeholder værdifulde næringsstoffer. Det har været 
en vigtig del af kosten i Nordeuropa, siden husdyrhold tog til 
for 7.000-10.000 år siden. Mælk indeholder mælkesukker 
(laktose). For at mælkesukkeret skal kunne optages i krop-
pen, skal mælkesukkeret nedbrydes af enzymet laktase.
 
Laktoseintolerans betyder, at man har nedsat tolerance 
for mælkesukker (laktose), fordi man har for små mængder 
af enzymet laktase i tyndtarmens slimhinder. Man skel-
ner mellem primær laktoseintolerans, som er en arvelig 
betinget enzymdefekt, og sekundær laktoseintolerans, 
som er en forbigående reduktion i laktaseaktivitet. Man 
bruger forskellige betegnelser om tilstanden herunder 
mælkeintolerans, laktoseintolerans, laktasemangel og 
laktosemalabsorption.

I landene omkring ækvator er forekomsten af laktoseinto-
lerans mellem 75 pct. og 100 pct. Det vil sige, at næsten 
ingen kan tåle at drikke mælk. Blandt nordeuropæere og 
hvide nordamerikanere er det mellem 2 pct. og 15 pct., som 
har laktoseintolerans. I Vesteuropa regner vi med, at 2-8 
pct. har tilstanden, mens i Syd- og Østeuropa har 30-80 
pct. laktoseintolerans. 

Undertegnede har selv været vegetar/veganer i over 20 år 
og fik bekræftet for et år siden, at jeg er genetisk lakto-
seintolerant. Hvis du selv eller dine børn viser sig at være 
laktoseintolerante, er det vigtigt at få rådgivning til kost-
sammensætning. Derefter er det let nok i hverdagen, dog 
med lidt tilvænning. De ugentlige madindkøb kan nemt ske 
i almindelige supermarkeder suppleret med besøg i helse-
kostbutikker, som efterhånden findes i de fleste større byer. 
Alternativt finder der gode muligheder for onlineshopping. 
Jeg synes Vegandad’s opskrifter fungerer godt – imens jeg 
venter på Kyotofu åbner i København!
Info fra laegehåndbogen.dk 

BLOGLAND
AF BRIT KIM BECH
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slutningen af november var den 
dansk-amerikanske forfatter Cheri 
Register på besøg i København for 
at promovere sin bog De bedste 

hensigter. Under sit besøg deltog hun bl.a. i 
en debataften arrangeret af Korea Klubben på  
restaurant Miga. En håndfuld deltagere fra Ko-
rea Klubben var mødt op, og det blev til en hyg-
gelig og uformel middag, hvor Cheri beskrev 
baggrunden for bogen samt interesseret spurgte 
ind til deltagernes opfattelse af bl.a. diskrimina-
tion af adopterede i Danmark. 

Det er efterhånden 20 år siden, at Cheri Register 
skrev sin første bog, hvor hun stillede sig kritisk 
over for adoption. Bog nummer to skulle have 
været en opdatering af den første bog, men 
Cheri mente, at bogen var så forældet, at den 
ikke kunne udgives på ny.

De tre primære grunde til, at Cheri kom på at 
skrive endnu en bog var, at hun for det første 
havde et ønske om at fortælle de voksne adop-
teredes historie, som hun bl.a. kender fra kon-
ferencer, nettet, dokumentarfilm osv. For det  
andet ønskede hun at sætte fokus på de defen-
sive adoptivforældre, og for det tredje ønskede 
hun at sætte fokus på den voksende efterspørg-
sel efter international adoption. Er adoption nu 
om dage blevet et produkt, som man kan kræve 
at få lov at købe, og hvor det handler om udbud 
og efterspørgsel frem for det enkelte barns tarv? 
Har adoption ændret sig fra at ske på de korean-
ske familiers præmisser til, at det i dag handler 
om de kommende forældre og deres behov? Er 
adoption blevet et modefænomen, hvor man 
er med til at redde verden, hvis man ”tager” et 
adoptivbarn eller ti?

DE BEDSTE  
HENSIGTER, 
En adoptivmors  
refleksioner

De bedste
hensigter

Hans Reitz els Forlag

Cheri Register

En adoptivmors 
r

Cheri Registers Beyond Good Intentions er 

udkommet på dansk

I
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AF LENE KRYGER PEDERSEN

Cheris kritiske røst har ikke været populær 
inden for den amerikanske adoptionsbranche. 
Bl.a. modtog hun flere kritiske anmeldelser fra 
officielle adoptionspublikationer. De var især 
kritiske over for kapitlet, der beskriver, hvordan 
det desværre har vist sig, at en del adopterede 
ender som stofmisbrugere, alkoholikere, truer 
deres forældre med knive osv. Skræmmende 
billeder, som ingen nybagt mor eller far har 
lyst til at skulle forholde sig til. Cheri beskriver, 
hvordan hun går gennem gaderne og studerer 
alle de glade nybagte adoptivfamilier med 
den viden i baghovedet, at en stor del af disse 
børn statistisk set vil ende i samme ulykkelige 
situation, hvis ikke forældrene forholder sig til 
de faldgruber, der venter forude og forholder sig 
til det faktum, at adoptivbørn ikke er som andre 
børn.

Under debatten blev der talt om, at der er forskel 
på at blive adopteret i dag og dengang vi andre 
var børn. Dengang var det danske samfund 
mere homogent, og det betød bl.a., at var man 
asiat, så var man højst sandsynligt adopteret. I 
dag derimod kan det betyde alt fra, at man er 
kinesisk studerende til, at man er fra Thailand. 
De fleste ikke-danske asiatere holder sig dog 
ofte for sig selv. De forsøger ikke at integrere 
sig med dansk-asiatiske borgere og omvendt – 
måske fordi vi heller ikke er ens. Om vi bliver 
diskrimineret i det danske samfund, er der 
delte meninger om. 

Bogen er rettet mod forældre, der ønsker at 
adoptere. Cheri ønsker, at bogen skal skabe 
debat og få kommende adoptivforældre til at 
forholde sig kritisk til adoption og sikre, at de 
forstår og kan magte opgaven. Bogen er baseret 
på en blanding af egne erfaringer (Cheri har 

selv to voksne døtre, der er adopteret fra Korea) 
samt andre voksne adopteredes historier.

Personligt synes jeg, at det er en god og ærlig 
bog, som beskriver mange forskellige situatio-
ner, som man enten kan nikke genkendende til 
eller ej. Som adopteret vil jeg vove at påstå, at 
alle adoptivfamilier vil møde nogle af disse ud-
fordringer undervejs. Ingen vil kunne sige sig 
helt fri for dem alle, hvorfor der er god grund til 
at læse bogen, hvis man er eller forsøger at blive 
en adoptivfamilie. På den måde kan man få 
gavn af andres erfaringer og undgå de samme 
faldgruber og problemer.

Jeg har aldrig tidligere læst bøger om at være 
adopteret eller analyseret det nærmere, og 
selvom det ikke har været et tabu i min familie, 
at jeg ikke er deres biologiske barn, så kan jeg 
sagtens genkende mange af de situationer, der 
beskrives i bogen og ønske, at mine forældre 
havde haft forståelse for et adopteret barns sind, 
så vi kunne have undgået nogle af de uendelige 
konflikter, som vi stødte på i min opvækst. Bl.a. 
har bogen gjort mig opmærksom på, at mine 
gentagne, ja tusindvis, af raserianfald måske 
har en forklaring.  At det kan skyldes, at jeg er 
adopteret. Måske har jeg ubevidst været klar 
over det, men på grund af den måde, jeg er 
blevet opdraget, samt at både familie og venner 
har overbevist mig om, at jeg er pæredansk, så 
har jeg ikke tænkt på min adoption som kilden 
til mine problemer, selvom det ligger lige til 
højrebenet.

Om Cheri fortsat går ind for adoption eller om 
hun er imod, det må du læse dig frem til i bogen. 
Bogen findes i Korea Klubbens bibliotek og kan 
derfor lånes ved henvendelse.
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MEDLEMS
interview

AF KRISTINA YOUNG STORSTEIN

Navn: Johan Yung Neergaard Christiansen 
Alder: 25 år
Bopæl: Odense
Beskæftigelse: Studerer cand.oecon. på Syddansk Universitet

? Hvorfor blev du medlem af Korea Klubben?
I foråret 2009 søgte jeg som en del af min uddannelse efter 
en praktikplads i udlandet og stødte på et opslag om en 
sommerskole i Sydkorea. Da jeg igen landede i Danmark 
efter tre fantastiske og uforglemmelige ugers intensiv 
sommerskole og kulturforståelse, blev jeg ivrig efter at 
vide mere om min egen adoption og adoption generelt. 
Dette førte mig forbi google og her fandt jeg hurtigt frem 
til Korea Klubben og kunne lide, hvad jeg læste. I efteråret 
2009 meldte jeg mig ind.

? Hvad er din motivation for at blive medlem af 
Korea Klubbens bestyrelse?
Efter min indmeldelse i Korea Klubben fandt jeg hurtigt ud 
af, at de fleste medlemsaktiviteter foregår i København. 
Derfor stillede jeg op til bestyrelsen med henblik på at øge 
aktiviteterne uden for København og i særdeleshed på Fyn 
og i Odense. Det har resulteret i, at der indtil nu har været 
afholdt et par medlemsmiddage og håbet for den nærme-
ste fremtid er at få oprettet en sprogskole samt en fast 
onsdagsmiddag en gang om måneden. Jeg arbejder også 
på at få flere rabatordninger i Odense til div. restauranter, 
og jeg er i samarbejde med Det Internationale Kontor på 
SDU i gang med at skabe kontakt til udvekslingsstuderende 
fra Sydkorea.

? Hvad betyder din koreanske baggrund for dig?
Før mit sommerskoleophold betød min baggrund ikke ret 
meget for mig. For eksempel tænkte jeg ikke over, hvordan 
mine biologiske forældre ser ud, om jeg har arvelige syg-
domme eller om der sidder en søster et eller andet sted i 
Sydkorea. Min lyst til at vide mere om min egen baggrund 
eksploderede efter mit første ophold i Sydkorea, men det 
var først efter en oplevelse under VM i Sydafrika i sommers, 
at min interesse for min biologiske familie blev tændt. Her 
sad jeg sammen med et medlem af Korea Klubben og så 
Sydkorea spille mod et afrikansk hold, da hun pludselig 
udbrød: "Ham, der løber rundt dér, kunne være din bror!" 
og "Hende den smukke tilskuer kan være din søster!" Først 
skraldgrinede jeg, men så tænkte jeg, at det faktisk godt 
kunne være min bror eller søster.

? Hvad interesserer dig ved Korea?
Mad, kultur, musik, uskrevne regler, kutyme... Hele Syd-
korea interesserer mig! For mig er Sydkorea på en gang både 
et turistmål, og alligevel så meget mere. Det er svært at 
beskrive. Interessen er først kommet efter min rejse dertil 
og jeg må indrømme, at det hele er gået lidt stærkt, men 
jeg nyder det!

28  •  Ch’ingu



100 DAGES 
KOREANSK KULTUR  
en oplevelse for livet

or lidt over 4 år siden havde jeg på 
ingen måde forestillet mig, at jeg 
på nuværende tidspunkt lige ville 
være vendt hjem efter et lille halvt år 

i Sydkorea. Jeg mødte min biologiske familie i 
sommeren 2006 og ikke længe efter, at jeg var 
taget tilbage til Danmark, fik jeg en mail fra dem 
med en masse information om Inje Universitets 
IIIHR-program. Et program specielt for korean-
ske adopterede fra hele verden. Jeg besluttede 
mig senere for at tage af sted for at tilbringe et 
semester på Inje. Gennem lidt over tre måneder 
har jeg fået undervisning i koreansk sprog og 
kultur – og derudover også i taekwondo, kore-
ansk madlavning, musik og film. 

Da jeg fik en mail fra Korea Klubben, hvori jeg 
blev spurgt, om jeg ville skrive lidt om mine 
oplevelser fra IIIHR, blev jeg glad over at skulle 
fortælle om min tid i Korea og dermed måske 
give andre lyst til at tage af sted. Men da det rent 
faktisk kom til, at jeg skulle begynde at skrive 
noget ned, vidste jeg slet ikke, hvor jeg skulle 
starte, og hvilke ting jeg skulle fremhæve. Jeg 
vil gøre mit bedste…

Af Louise Saugman

F
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Jeg havde egentlig ikke så mange forventninger 
til mit ophold på Inje Universitet. Jeg var dog 
spændt på at opleve den koreanske kultur helt 
tæt på – før denne tur har jeg været i Korea to 
gange, men kun nogle uger begge gange – og 
så var jeg spændt på at møde en masse nye 
mennesker. Begge dele, må man sige, blev 
opfyldt til fulde. Jeg boede som de øvrige del-
tagere på programmet på Injes campus, hvor 
vi blev indlogeret i English Town, som er et 
kollegium med plads til omkring 150 beboere. 
Vi var otte adopterede på IIIHR-programmet – 
derudover var der fire udvekslingsstuderende 
fra Sverige; resten var koreanske studerende.  

At bo så tæt på de koreanske studerende var  
noget af det mest interessante at opleve; hvor-
dan de samledes i loungen om aftenen og be-
stilte take-out kylling, studerede til langt ud på 
natten til midterms og final exams, og samtidig 
hvordan de ofte gik på bar og drak masser af soju 

og øl, mens de legede et væld af forskellige drik-
kespil. Selv om kollegiet hedder English Town 
og er baseret på, at der kun må tales engelsk på 
gangene, så er det ikke meget engelsk, der bliver 
talt, og det er ærligt talt ikke mange studerende, 
der taler et godt engelsk. Du skal nu nok komme 
til at kommunikere med dem alligevel, for de er 
enormt interesserede i at finde ud af, hvem du 
er, og hvor du kommer fra. De er samtidig de 
mest hjælpsomme mennesker, jeg har mødt.  

Som en del af IIIHR-programmet skal man  
undervise en gruppe studerende fra English 
Town i engelsk én gang om ugen i et par timer. 
Det er nu ikke noget, man skal bekymre sig om, 
for der er også tid til sjov og spas til den ugent-
lige ”undervisning”. Og så er det også endnu en 
rigtig god måde at lære folk at kende på. Det, 
som mange af mine fælles kollegianere synes 
var specielt fedt ved at bo i English Town, var, 
at de nærmest følte sig som en lille familie. Det 
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AF LOUISE SAUGMAN

medførte, at der f.eks. meget ofte var surprise-
party i loungen for en fødselar. Jeg var så heldig 
at have fødselsdag, mens jeg var på Inje, så jeg 
fik både kage og masser af sang. Meget festligt!

Der er dog også et par lidt besværlige ting, som 
jeg synes, man skal overveje, før man beslutter 
sig for at tage af sted. F.eks. er der curfew (ud-
gangsforbud) ml. kl. 23-05. Og du skal hver dag 
være på dit værelse fra kl. 23-23.20, så det kan 
tjekkes, at du rent faktisk er der. Det skal lige 
siges, at man sagtens kan være ude senere end 
til kl. 23, så længe man forventer ikke at komme 
hjem og skulle i seng før kl. 5, hvor der atter er 
åbent. Man kan også leje et motelværelse, som er 
relativt billigt i Korea, og blive dér natten over. I 
det semester, jeg var på Inje, lykkedes det – efter 
en del klager – for os (adopterede) at få fjernet 
udgangsforbuddet i weekenderne. Det var der 
imidlertid også komplikationer ved – f.eks. 
med vagterne, der alligevel ikke ville lukke os 
ind, de andre studerendes mening om, at vi 
havde forskellige regler osv. Dette er jo forstå-
eligt nok, og derfor mener jeg, at man lige skal 
overveje, hvordan man har det med stramme 
regler, inden man beslutter sig for at tage af sted.  

Derudover kan man gøre sig nogle overvejelser 
i forhold til beliggenheden, idet Inje Universi-
tet ligger i Gimhae, som er en relativt lille by 
et stykke fra Busan. Der er ikke meget andet i 
nærområdet end få restauranter, et par barer 
og nogle butikker. Man kan så altid tage ind 
til Busan, der har mere at byde på, men som 
sagt, skal man ikke tage til Inje i Gimhae med 
en forventning om, at der er koreansk storbyliv 
omkring en. 
 

Til gengæld har man meget fritid under pro-
grammet. Der er skolegang hver dag, men 
ikke mange timer, hvorfor man skal være 
indstillet på at kunne underholde sig selv. Om 
man vil bruge sin (fri)tid på at studere mere 
koreansk, slappe af på værelset eller hænge 
ud med de andre, er jo så op til en selv. Det er 
således bedst, hvis man ikke forventer, at der 
er lagt et stramt program for deltagerne på 
forhånd. Personligt passede det mig godt med 
den fritid, da jeg på den måde også havde tid 
til at se min biologiske familie, der bor i Busan. 

Jeg håber ikke, at ovenstående er kommet til at 
lyde som, at jeg synes, at der er lige så mange 
ulemper som fordele ved IIIHR. Det mener jeg 
bestemt ikke. Jeg synes bare, at man skal gøre 
sig sine overvejelser, inden man tager af sted. 
Der er jo mange forskellige måder at tage til  
Korea på. Men summa summarum har jeg haft 
en totalt fed oplevelse. Opholdet var en rigtig 
god måde at opleve Korea tæt på, lære mere om 
koreansk kultur og møde koreanere generelt. Jeg 
har lært så mange dejlige mennesker at kende, 
at jeg kun varmt kan anbefale andre at tage på 
samme tur, hvis de vil have én på opleveren. 
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KLUMMEN

BANANA-REPUBLIC

Jeg bliver spurgt om det tit, og det gør I måske også. 
Er du for eller imod adoption? Det er et simpelt 
spørgsmål, seks ord, retorisk opbygget med en klar 
og tydelig modstand mellem to uforenelige størrel-
ser. Det er et spørgsmål, der er nemt at stille. Men 
det er ikke så nemt at svare på.

Frem til 1997 var jeg FOR adoption. Jeg opfattede 
mig selv som dansker, elskede mine familie, mit 
sprog og mit land. Selvom jeg allerede da havde haft 
mine første, lad os bare kalde det psykiske forskyd-
ninger grundet adoptionen, var jeg glad for, at jeg var 
kommet til Danmark. Så tog jeg til Korea. 

Efter to måneder i mit fødeland ændrede jeg hold-
ning. Jeg havde besøgt mit børnehjem i Inchôn, 
hvor børnene virkede til at have det godt, og hvor 
den kulturelle og sproglige prægning var tydelig 
selv hos de mindste. Jeg havde set unge mennesker 
på min egen alder, der på ingen måde levede op til 
de fortællinger, jeg var vokset op med; at Korea var 
et fattigt land, hvor man ville være ilde stedt, hvis 
man ikke var blevet adopteret. Og jeg havde været 
i et land, hvor jeg ikke blev betragtet som “ander-
ledes”, “eksotisk” eller “ikke-tilhørende” på grund af 
min hudfarve. Jeg følte, at det at kunne blive sam-
men med sin koreanske familie, selv hvis det havde  
været under materielt mindre velstillede forhold 
end i Danmark, havde været at foretrække. Jeg kom 
hjem og var helt og aldeles IMOD adoption.

Seks år senere rejste jeg til Korea igen. En frokost 
med den nonne, der tidligere havde ledet mit (ka-
tolske) børnehjem fik mig til at ændre holdning nok 
en gang. Sister Pang og jeg sad i flere timer i et klin-
kebeklædt caféteria under det hospital, hvor hun nu 

arbejdede og talte om adoption. Jeg fremførte mine 
argumenter for hende. Hun lyttede opmærksomt. 
Så lagde hun sin ske og så mig lige i øjnene. “These 
children need a family”, sagde hun. “I Korea kan de 
ikke bortadopteres på grund af overbevisningen om 
blodets bånd. Vi har eksempler på, at børnene kom-
mer ud til koreanske familier, hvor de bliver opdraget 
som tjenestefolk. Et barn har brug for kærlighed og 
omsorg for at kunne vokse som menneske. Det får 
de i de udenlandske familier. These children need a 
family”. Da jeg forlod Korea i 2003, var jeg om ikke 
helt FOR adoption, så dog parat til at acceptere 
denne løsning, hvis der ikke var andre muligheder. 

Syv år, to korea-rejser, mange diskussioner og sam-
taler, megen læsning af adoptionsbøger og forsk-
ningsmateriale og delagtiggjort i mange adoptions-
historier senere bliver jeg stadig spurgt: Er du FOR 
eller IMOD adoption? Men spørgsmålet har mistet 
sin relevans. I hvert fald så længe det står i vejen for 
at tale om alle de andre aspekter vedrørende adop-
tion; alle nuancerne som det stadigvæk synes svært 
at tale om i Danmark. Hvad gør adoptionen ved os? 
Hvilke konsekvenser får den for de implicerede? 
Hvad gør adoption ved de biologiske forældre? Hvad 
har et menneske brug for at vide om sit biogenetiske 
ophav? Hvilken betydning får det at vokse op som 
farvet adopteret i et hvidt samfund? Hvad er det 
for et system adoptivforældrene – ofte ubevidst –  
bidrager til i deres ønske om at blive forældre? Hvilke 
strukturer bestemmer adoptionen; sociale, økono-
miske, politiske, kulturelle... etc. Så spørg mig bare, 
om jeg er for eller imod adoption, men jeg nægter at 
svare, før vi har talt om alt det andet!

AF JOAN RANG CHRISTENSEN
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Korea Klubben
c/o Birkmose
Frederiksborggade 42, 4.th.
1360 København K

T. 21 70 08 48
E. info@koreaklubben.dk
www.koreaklubben.dk

Lokale netværk: 

Esbjerg: 
Jan Lee Knudsen, T. 51 51 62 80 
E. esbjerg@koreaklubben.dk

Fyn: 
Jakob Bobjerg Nielsen, T. 40 38 48 28/
E. jbn@koreaklubben.dk

Tine Grønlund Larsen, T. 28 58 28 98
E. tg@koreaklubben.dk

Midtjylland:
Jesper K. Kristensen, T. 26 22 66 22
E. jkk@koreaklubben.dk

Nordjylland: 
Mai Elena Thorn, T. 28 57 70 36
E. met@koreaklubben.dk

Julie Lee Poulsen, T. 28 14 79 79
E. jlp@koreaklubben.dk

Sønderjylland:
Dany Lee Jepsen, T. 40 50 12 77
E. dlj@koreaklubben.dk

Århus:  
Anne Mee Kalvig, T. 61 30 76 96
E. aarhus@koreaklubben.dk
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E. nf@koreaklubben.dk

Webmaster:
Kasper Lee Hartmann
E. klh@koreaklubben.dk

Kasserer: 
Rasmus Sang Park Petersen
E. rsp@koreaklubben.dk

Camilla Lunn
E: cl@koreaklubben.dk

Sekretær: 
Dorte Feldthusen
E. df@koreaklubben.dk

Suppleant:
Liselotte Hae-jin Birkmose
E. lhb@koreaklubben.dk

Kirsten Sloth
E: ks@koreaklubben.dk

Lene Kryger Pedersen
E: lk@koreaklubben.dk

Nikolaj Andersen
E:  nyu@koreaklubben.dk

Johan Christiansen
E: jc@koreaklubben.dk

Formand:
Lars Park Bjørnskov
T. 26 74 66 09
E. lpb@koreaklubben.dk

Sommerskoler / Brevkasse: 
Lotte Choon Ran
E. lcrs@koreaklubben.dk
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ANNONCER

INTERNATIONAL KOREAN ADOPTEE SERVICE

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

•	 InKAS offers the following services:
•	 Birth Family Search
•	 Scholarships
•	 Mother-land Visits
•	 Culture Camps

•	 Support while in Korea
•	 Counseling
•	 Guest House for Korean Adoptees

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr

DEN KOREANSKE SPROG- 
OG KULTURSKOLE FOR 
ADOPTEREDE

•	 Sprogundervisning
•	 Kulturforståelse
•	 Filmaftener
•	 Madlavningskurser
•	 Taekwondo m.m.

Hver mandag kl. 18.00 - 20.00
Efter undervisning er der fællesspisning

v/Mee Rim Ko
Østergårds Allé 3
2500 Valby

Kontaktperson:
Thomas Kallestrup
T. 30 16 69 14
E. thomas.kallestrup@gmail.com

KULTUR- OG 
SPROGUNDERVISNING I ÅRHUS

Undervisning i koreansk sprog og 
kulturforståelse for koreansk 
adopterede, deres familier og andre 
interesserede. 

Hver mandag kl. 19.00 - 21.00

Sted: 
AC International Børnehjælp,  
Elkjærvej 31, 8230 Åbyhøj 
 
Kontaktperson:
Chang Ahn
T. 86 17 45 84
E. chang@pc.dk 

ANNONCER
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Room type
Business
Standard C
Standard B
Standard A
Deluxe
Premium
Triple

Bed type
Single Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed
Double Bed+single

Room rate
KRW 90,000
KRW 99,000
KRW 105,000
KRW 112,000
KRW 140,000 
KRW 160,000 
KRW 190,000

Korea Klubben
KRW 85,500
KRW 94,050 
KRW 99,750 
KRW 106,400 
KRW 126,000 
KRW 144,000 
KRW 174,000

Room size
18 m2

18 m2

18.93 m2

20.79 m2

31.35 m2

39.6 m2

39.6 m2

Rates include breakfast and service charge. 10% tax will be applied.
Join us at www.facebook.com/metrohotelkorea

199-33, 2-ga, Eulji-ro, Jung-gu, Seoul, 100-845, Korea
Phone: +82-2-752-1112 • Fax: +82-2-757-4411

E-mail: reservation@metrohotel.co.kr • Web: www.metrohotel.co.kr
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RABATSIDEN

! KCL's Boutique - streetwear til piger
Kattesundet 2, kld. tv., København
T. 33 32 69 17
10 % rabat

! Minh Oi
www.minhoi.dk
T. 36 17 88 44
10 % rabat

! Korean Air
www.koreanair.dk
T. 33 14 63 63
Kontaktperson: Jesper Venzel		
300 kr. rabat på rejser - 50% på 10 kg. ekstra bagage 
- 10% på Gouda rejseforsikring  

! BM - Byg	
T. 65 36 24 60
Kontaktperson: Bo Munch	
10% rabat

! Falck Guld
www.falckguld.dk
T. 47 36 16 17
Kontaktperson: Rebecca Falck	
15% rabat på vielsesringe - 10% på alt andet

! Buchs Boghandel
T. 75 69 30 59
Kontaktperson: Majbritt Buch
10% på alle bøger - 25% på alle Lonely Planet - 25% 
på koransk kogebog på dansk - 25% på Maja Lee 
Langvads “Find Holger Danske”

! JK Agentur
T. 32 96 62 60
Kontaktperson: Jesper Krøyer 
30% på alle sko

! Manja Nørgaard Jørgensen
2000 Frederiksberg	
T. 27 51 06 71
300 kr. for 1 times massage

! Akupunktur Klinikken
www.bjolderup.dk 	
T. 74 64 61 42
Kontaktperson: Anne-Marie Petersen
10% rabat på zoneterapi, akupunktur og massage

! Seoul Restaurant
www.asian-kitchen.dk
T. 38 71 88 86
10% rabat 

! Bento Sushi
www.uki.dk
T. 88 71 46 46
10% rabat 	

! Tea Restaurant
T. 33 24 58 58
10% rabat 

! Lurblæseren	
www.lurblaeseren.dk
T. 31 22 92 87
Gratis dessert ved køb af en hovedret

! Restaurant Miga
www.miga08.dk
T. 33 23 36 67
10% rabat

Korea Klubben tilbyder vores medlemmer 
rabat hos udvalgte virksomheder. Det 
eneste, der kræves for at opnå rabat, er 
fremvisning af gyldigt medlemskort.

k
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Seoul

Tag genvejen til  

SEOUL
Vi fl yver den hurtige nordlige rute mellem Danmark og Seoul via Helsinki. Vores ruter er geografi sk 
kortere og den meget roste Helsinki Lufthavn er netop designet til behagelige og lette transfers. Som del 
af oneworld alliance kan vi tilbyde dig fortrinlige forbindelser til næsten 700 destinationer i hele verden.  
Velkommen ombord og relax – vi vil gøre alt for, at du kommer til din destination hurtigt og udhvilet.  
Oplev Finnair. Book nu på fi nnair.dk 

KøbenhavnKøbenhavnKøbenhavn
Billund Tokyo

Nagoya
Osaka

Shanghai

Hong Kong

Beijing

Bangkok
Delhi

Singapore

HelsinkiKulturrejse til Korea
Grupperejse 8. - 22. oktober 2011

Korea Klubben arrangerer som noget nyt en kulturrejse  
henvendt til adopterede og adoptivfamilier. 

I samarbejde med Meari Travel tilbyder Korea Klubben et unikt  
og familievenligt rejseprogram. Programmet er skræddersyet til  

en gruppe på 15-20 deltagere med koreansk guide, dansk rejseleder,  
egen bus og kvalitetsindkvartering.

Seoul - Jeonju - Hwaeom Tempel - Busan - Gyeongju - Seoraksan - Seoul

For yderlige information kontakt: kulturrejse@koreaklubben.dk

                                        
    

    
   

   
   

   
  

  
  

  
  

  
  

   
   

   

   
    

     KOREA KLUBBEN
 

REJSE INFOMØDER  
Vi afholder jævnligt infomøder om rejsen.

For tilmelding kontakt:  
kulturrejse@koreaklubben.dk

Læs mere om kulturrejsen på: www.koreaklubben.dk
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*Ekskl. levering 3.680 kr. og evt. metallak. Bilen er vist med ekstra udstyr. Forbehold for trykfejl og afgiftsændringer.

NY HYUNDAI 
STADIG DEN STØRSTE AF DE MINDSTE

Nu fra kun 84.995,-*
5 døre, plads til 5 voksne og 5 års garanti.
Laveste ejerafgift: Kun 520 kr./pr. år.

 NYE FEATURES
 Nyt design
 Kører 21,3 km/l EU-norm
 iPod/USB tilslutning
 ESP

  
21,3 km/l og CO2 110 g/km.


